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o= WICHTIG! BITTE SORGFALTIG LESEN

UND FUR SPATERES NACHLESEN
UNBEDINGT AUFBEWAHREN.

> WAZNE! PRZECZYTAJ UWAZNIE |

ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC JAKO
ODNIESIENIE.

(&) [MPORTANT! READ CAREFULLY AND |

KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

&= IMPORTANT! LISEZ ATTENTIVEMENT |

LES CONSIGNES SUIVANTES ET
CONSERVEZ-LES POUR POUVOIR

VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT. | |

(Cc2) DULEZITE! POKYNY S| POZORNE

PRECTETE A USCHOVEJTE PRO
POZDEJSI POUZITI.

T |MPORTANTE! LEIA

CUIDADOSAMENTE E GUARDE PARA
REFERENCIA FUTURA.

CnC) BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG
EN BEWAAR VOOR LATERE
RAADPLEGING.

|{<T=> GNEMLI DIKKATLI BIR SEKILDE

OKUYUN VE ILERIDE BASVURMAK
UZERE SAKLAYIN.

(> IMPORTANTE: LEGGERE

<=0 BAXHO! MOXANYHCTA, BHUMATENbHO |

ATTENTAMENTE E CONSERVARE TIPOYMTAVITE VIHCTPYKLII/IPO

" PERFUTURO RIFERIMENTO. Il NOXANYHCTA, CNERYVTE MHCTPYKLMM. |

(O VIGTIGT! LES OMHYGGELIGTOG | (<= DOLEZITE! CITAJTEPOZORNEA
GEM TIL SENERE BRUG.

UCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE.

(es) MPORTANTE! LEER
DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS
PARA FUTURAS CONSULTAS.

|(<s=> VIKTIGT! LAS NOGGRANT OCH

SPARA FOR FRAMTIDA BRUK.

("0 FONTOS! FIGYELMESEN
OLVASSA EL ES ORIZZE MEG

KESOBBI FELHASZNALAS ESETERE. | > TE | AR AR :

J (RS> YAZNO! NE ZURITE SA UGRADNJOM| |

PAZLJIVO PROCITAJTE SVA UPUTSTVA.
SACUVATI ZA KASNIJU UPOTREBU.

(0 TARKERA! LUE HUOLELLISESTIJA
SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE. | |
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DHPELFPRE LT,

(S0 VAZNO! NAVODILO SHRANITE ZA
KASNEJSO KONTROLO,

i) AZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE |
CUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE.
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(o) VIKTIG! LES N@YE 0G OPPBEVAR
FOR FREMTIDIG BRUK.
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Zusatzartikel: Verlangerungs-Set
Im Fachhandel erhaltlich.

(No)
G

Faes i faghandelen.

Additional accessory: extension set
available from specialist outlets.

Article supplémentaire: Kit rallonge

Disponible dans le commerce spécialisé. K dostani v odborném obchodu.

Bijkomende artikelen: Verlengset
Verkrijgbaar in de vakhandel.

RY

Articoli accessori: Kit di prolunga Yedek liriin: Uzatma seti

Reperibile nelle rivendite specializzate.
OonoNHUTENbHbLINA 3NIEMEHT:
KomnnekT onst yanuHeHus

Ekstratilbehor: Forleengelsessaet
Kan fas i specialforretninger.

(K

Articulo adicional: Juego de prolongacion ) )
De venta en comercios especializados. Doplnky: predlzovaci set
Kiegészité cikkek: Hosszabbito készlet
Szakkereskedelemben kaphato.
Lisaartikkelit: Jatkosarja

Saatavana alan erikoisliikkeista.

Extra artikel: forlangningsset
Finns i fackhandeln.

RS

Ekstra tilbehor: Forlengelsessett
Artykut dodatkowy: Zestaw przedtuzajacy
Do zakupienia w handlu wyspecjalizowanym.

Doplnky: Prodluzovaci souprava

Artigo suplementar: Kit de prolongamento
Vende-se no comércio especializado.

Uzman satis yerlerinde bulunmaktadir.

I'Ipo,u,aem;a B crneunann3npoBaHHbIX MarasnHax.

Hradajte v Specializovanej predajni.

Dodatna oprema: Produzna garnitura
Moze se nabaviti u specijalizovanim trgovinama..
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@ Zusatzartikel: Zusatzklemme @ Ekstra tilbeher: Ekstra klemme
Im Fachhandel erhaltlich. Faes i faghandelen.

@ Additional accessory: Auxiliary clamp @ Artykut dodatkowy: Zacisk dodatkowy
available from specialist outlets. Do zakupienia w handlu wyspecjalizowanym.

® Article supplémentaire: Pince supplémentaire Dopliiky: Pfidavna svérka

Disponible dans le commerce spécialisé. K dostani v odborném obchodu.
Bijkomende artikelen: Bijkomende klem @ Artigo suplementar: Borne suplementar
Verkrijgbaar in de vakhandel. Vende-se no comércio especializado.

@ Articoli accessori: Morsetto supplementare ® Yedek iriin: Yedek kiskag
Reperibile nelle rivendite specializzate. Uzman satis yerlerinde bulunmaktadir.

Ekstratilbehor: Ekstraklemme [ononHUTeNbHbIN 3NEeMEeHT:

Kan fas i specialforretninger. HononHuTenbHbIN 3aXNUMm
. .. . . [Mpopaetcsa B cneumann3MpoBaHHbIX Mara3vHax.
Articulo adicional: Borne adicional poa o P

De venta en comercios especializados. Dopinky: dodatocna spona
Kiegészité cikkek: Kiegészité kapocs Hiadajte v Specializovanej predajni.

Szakkereskedelemben kaphato. Extra artikel: extraklamma
Lisaartikkelit: Ylimaarainen pidike Finns i fackhandeln.
Saatavana alan erikoisliikkeista. ® Dodatna oprema: Dodatna stezaljka
Dodatno orodje: Dodatna prizemka Moze se nabaviti u specijalizovanim trgovinama..
Se dobi v specialni trgovini. AR ¢ B4
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Hohenverstellung
>f? Height adjustment
Réglage en hauteur
/ \ Aanpassen van de hoogte
Regolazione dell’altezza

Hgjdejusteing

Ajuste de altura

A magassag bedllitasa
Korkeudensaato
Nastavite vviSine
PodeSavanije visine
Haydeinnstilling

BN Przestawienie wysoko$ci
Nastaveni vysky

Ajuste da altura
Yukseklik ayarini degistirme
PerynupoBaHue BbICOThI
Nastavenie vysky

Q Hojdjustering
MopeluaBarbe BUCUHE
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Justierschraube (a) einfihren, Gitter beim Anschlussprofil aufnehmen (b) und ausrichten. Verwenden Sie fiir Sprossen
von 1,5 - 4,5 cm Starke den kurzen Gewindestab und fir Sprossen von 4,5 - 8 cm den langen Gewindestab. Verstellele-
ment (c) ausrichten und Verschraubung mit Inbusschlissel (d) fest anziehen.

Insert adjusting screw (a), hold safety gate in place by its sides (b) and align.With bars 1.5 - 4,5 cm thick,
use the short threaded rod and with bars 4,5 - 8 cm thick use the long threaded rod.
Position adjustment element (c) and tighten using Allen key (d).
Introduire la vis d‘ajustage (a), saisir la grille au profil d‘assemblage (b) et ajuster. Utilisez pour des barreaux de 1,5 —-4.,5
cm d‘épaisseur la tige filetée courte et pour des barreaux de 4,5 - 8 cm la tige filetée longue. Ajuster I'élément de réglage
(c) et serrer a fond le raccord a vis avec la clé méle coudée (d).
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Justeerschroef (a) inschuiven, hekje aan het aansluitprofiel opheffen (b) en in de juiste stand brengen.

Gebruik voor spijlen met een dikte van 1,5 - 4,5 cm de korte schroefstang en voor spijlen met een dikte van 4,5 - 8 cm de
lange schroefstang.

Verstelelement (c) in de juiste stand brengen en schroefverbinding met inbussleutel (d) stevig vastdraaien.

Infilare la vite di regolazione (a), alloggiare I'inferriata con il profilo di attacco (b) ed allineare.Per asticelle dell’inferriata
fra 1,5 e 4,5 cm di spessore |'asta filettata corta e per asticelle fra 4,5 e 8 cm, I'asta filettata lunga.
Allineare I'elemento di regolazione (c) e serrare gli attacchi a vite saldamente con vite ad esagono cavo (d).

Justerskruen (a) seettes i, gitteret monteres pa tilslutningsprofilet (b) og tilpasses.Til 1,5 - 4,5 cm tykke
sprosser anvendes den korte gevindstang og til 4,5 - 8 cm tykke sprosser den lange gevindstang.
Justerelementet (c) tilpasses og unionen strammes godt med en unbrakonggle (d).

Introducir el tornillo de ajuste (a), levantar la rejilla en el perfil de conexion (b) y nivelar. Emplear para peldafios de 1,5 -
4,5 cm de grosor la varilla de rosca corta y para peldafios de 4,5 - 8 cm la varilla de rosca larga.
Nivelar el elemento de ajuste (c) y apretar fuerte el atornillamiento con llave de macho hexagonal (d).

Behelyezziik az allitécsavart (a), a racsot a csatlakozo profilnal felvesszuik (b) és beszabalyozzuk.
1,5 - 4,5 cm vastag rudakhoz alkalmazza a révid menetes rudat, 4,5 - 8 cm vastag rudak esetében pedig a hosszu mene-
tes rudat.

A beallito elemet (c) beszabalyozzuk, majd a csavarkétést imbuszkulccsal (d) szorosan meghtzzuk.

Tydnna asetusruuvi (a) sisaan, kiinnité portti liitosprofiiliin (b) ja suuntaa se oikeaan asentoon. Kayta 1,5 - 4,5 cm:n vah-
vuisille pinnoille lyhytta kierrevaarnaa ja 4,5 - 8 cm:n pinnoille pitk&a kierrevaarnaa. Suuntaa saatdkappale (c) oikeaan
asentoon ja kirista ruuvit tiukasti kuusiokoloavaimella (d).

Vstavite vijak za nastavitev (a), nastavite mrezo na povezavni profil (b) in jo naravnajte. Za letve debeline

1,5 - 4,5 cm uporabite kratko navojno palico in za letve debeline 4,5 - 8 cm pa dolgo. Nastavljivi element (c) naravnajte in
spoj za vijacenje trdno zategnete s Stirioglatim klju€em -imbusnim vijaénim kljucem (d).

Uvucite vijak za podeSavanje (a), postavite reSetku kod prikljuénog profila (b) i poravnajte je. Za Sarke debljine od 1,5 -
4,5 cm koristite kratki navojni Stap, a za Sarke od 4,5 - 8 cm koristite dugacki navojni Stap. Postavite zaporni element (c) i
imbus kljuéem (d) stegnite vijke.

Justeringsskrue (a) settes inn, sett gitteret inn ved tilkoplingsprofilen (b) og rett det inn. For ribber med 1,5 - 4,5 cm tykkel-
se brukes den korte gjengestaven og for ribber pa von 4,5 - 8 cm brukes den lange gjengestaven. Rett inn justeringsele-
mentet (c) og skru fast med umbrakongkkel (d).

Wprowadzi¢ $rube regulacyjna (a), uchwycic kratke przy profilu przytaczeniowym (b) i ustawi¢. Stosowaé na szczeble
o grubosci 1,5 — 4,5 cm kroétkie prety gwintowane a na szczeble 4,5 — 8 cm dtugie prety gwintowane. Ustawi¢ element
nastawczy (c) i dokreci¢ na state za pomocg klucza nimbusowego (d).

Sefizovaci Sroub (a) zavést, miizku uchytit na profil pro uchyceni (b) a srovnat. Pro pficle tloustky 1,5 - 4,5 cm pouzijte
kratkou tyCku se zavitem a pro pficle tloustky 4,5 - 8 cm pouzijte dlouhou ty¢ku se zavitem. Sefizovaci prvek (c) srovnat a
jeho Sroubovy spoj utahnout imbusovym klicem (d).

Introduza o parafuso de ajuste (a), pegue a grade no perfil de conexéo (b) e alinhe-a. Para degraus com uma
espessura de 1,5 — 4,5 cm, utilize a barra roscada curta e para degraus de 4,5 — 8 cm, a barra roscada comprida.
Alinhe o elemento de ajuste (c) e aperte a unido roscada com a chave para parafusos sextavados internos (d).

Ayar vidasini (a) sokunuz, parmakligi baglanti profilinden aliniz (b) ve dogrultunuz. 1,5 — 4,5 cm kalinligindaki
kademeler icin kisa vidali gubugu ve 4,5 — 8 cm kalinligindaki kademeler i¢in uzun vidah ¢ubugu kullaniniz. Ayar
elemanini (c) dogrultunuz ve vidalari somun anahtari ile (d) sikica sikiniz.

BcTaBbTe perynmpoBOYHBIN BUHT (a), 3aUenuTe BopoTa 3a coeauHuUTenbHbI npoduns (b) n BeipoBHAWTe nx. [Ons
npyTbeB TonwmHom ot 1,5 fo 4,5 cM Ucnonb3yTe KOPOTKUIA Pe3LOOBON CTEPXKEHb, a AN NPYTHEB TOMNLLMHON OT
4,500 8 cM — ANUHHbBIV pe3bb0oBO CTEPXKEHL. BLIPOBHAWTE pPerynMpoBOYHbIA 3MEMEHT (C) U 3aTAHUTE COefUHEHNE
LecTurpaHHbIM Krntoyom (d).

Privedte nastavovaciu skrutku (a). U pripajacom profile mreze zachytte (b) a narovnajte. Pre priecky velkosti 1,5 - 4,5
cm pouzivajte kratku zavitovu ty¢ a pre priecky velkosti 4,5 - 8 cm dlhu zavitovu ty¢.
Narovnajte nastavovaci diel (c) a skrutkové spojenie pevne utiahnite pomocou imbusového kluca (d).

Satt in justerskruven (a), satt grinden i anslutningsprofilen (b) och rikta in. Anvand det korta gangstalet till spjalor som ar
1,5 - 4,5 cm tjocka och det langa till spjélor pa 4,5 - 8 cm. Rikta in justerelement (c) och dra fast skruvkoppling ordentligt
med insexnyckel (d) .

Uvucite zavrtanj za podeSavanje (a), postavite ogradu kod prikljuénog profila (b) i poravnajte je. Za Sarke debljine od
1,5 - 4,5 cm Koristite kratku navojnu Sipku, a za Sarke od 4,5 - 8 cm koristite dugacku navojnu Sipku. Postavite deo za
podeSavanje (c) i imbus klju€em (d) pritegnite zavrtnje.
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Befestigung der Halteschalen mit Klebeband

Fastening the retainer shells with adhesive tape
Fixation des coques de support avec du ruban adhésif
Bevestiging van de houderschalen met plakband
Fissaggio dei dispositivi di sostegno con nastro adesivo
Montering af fiederskalene med kleebeband

Sujecion de las envolturas de sujecién con cinta adhesiva
A tartocsészék rogzitése ragasztoszalaggal
Kiinnityshelojen kiinnittdminen tarranauhalla

Pritrditev obesnih skle¢k z lepinim trakom

Pricvrs€enje nosaca s ljepljivom trakom

Festing av holdeskalene med limband

Zamocowanie zaczepu mocujgcego za pomoca tasmy klejgce;.
PFipevnéni uchycovacich skofepin lepici paskou
Fixacdo dos pratos de fixagdo com fita adesiva.
Durdurma tablalarini yapistirma bandi ile sabitlestirme
3akpenneHue durkcatopa npu NOMOLLM KIEVKOW NEHTbI
Pripevnenie drziakov pomocou lepiacej pasky

Satt fast hallarna med tejp

Pri€vrs¢ivanje nosaca lepljivom trakom
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Befestigung der Halteschalen mit Dibel

Fastening the retainer shells with rawl plugs '
Fixation des coques de support avec des chevilles
Bevestiging van de houderschalen met pluggen
Fissaggio dei dispositivi di sostegno con tassello
Montering af fiederskalene med dybel

Sujecion de las envolturas de sujecion con tacos

A tartocsészék rogzitése tiplivel

Kiinnityshelojen kiinnittdminen ruuvitulpilla

Pritrditev obesnih skleck z vtici

Pri¢vr§€enje nosaca sa zidnim ulo$cima (,tiplima“)
Festing av holdeskalene med hylser

Zamocowanie zaczepu mocujgcego za pomocg dybli
PFipevnéni uchycovacich skofepin hmozdinkou
Fixagéo dos pratos de fixagdo com bucha

Durdurma tablalarini diibel ile sabitlestirme

3akpenneHve duvkcaTopa npu nomoLm Arobens \_
Pripevnenie drziakov pomocou klinov

Satt fast hallarna med plugg

Pri¢vrs¢ivanje nosaca mozdanicima
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Warnhinweis: Schutzgitter nicht ohne Halteschalen verwenden. Gitter ausrichten, die Position der zwei Halteschalen (e) markieren
und Gitter wieder entfernen. Halteschalen an den Markierungen ankleben oder anbohren und verschrauben (Abb.f/f1). Bei festem Mauer-
werk eignet sich der mitgelieferte Diibel. Fir Trockenbauwénde oder Porenbeton verwenden Sie bitte Spezialdibel aus dem Fachhandel.

Warning: Never use safety gate without holding cups.Position safety gate, mark the positions of the two holding cups (e) and remove
gate. Glue holding cups to positions marked, or drill and screw in (Fig. f/f1). The supplied wall plugs are suitable for solid brickwork. Please use
special wall plugs from the DIY market for dry wall constructions or cellular concrete.

Avertissement : Ne pas utiliser de grille de protection sans coque de fixation. Ajuster la grille, marquer la position des deux coques
de fixation (e) et retirer a nouveau la grille. Coller les coques de fixation aux repéres ou les fixer en percant et les visser (Fig. f/f1). La
cheville livrée avec I'article est appropriée a une magonnerie massive. Veuillez utiliser des chevilles spéciales que vous trouverez dans le commerce
spécialisé pour les murs en pierres seches ou en béton poreux.

Waarschuwing: Gebruik het hekje niet zonder houders. Breng het hekje in de juiste stand, markeer de positie van de twee houders (e)
en verwijder het hekje weer. U kunt de houders op de markeringen kleven of vastschroeven (afb. f/f1). Bij vast muurwerk is de meegeleverde
plug geschikt. Gelieve voor muren van droog beton of luchthoudend beton speciale pluggen uit de vakhandel te gebruiken.

Avvertenza importante: non usare la inferriata di protezione senza gusci di tenuta. Allineare |'inferriata, demarcare la posizione dei
due gusci di tenuta e togliere nuovamente I’inferriata.lncollare sui punti demarcati i gusci di tenuta o trapanare e avvitarli (lIl.f/f1). |l tassello
in dotazione & adatto per muri solidi. Per muri a secco o calcestruzzo poroso utilizzare tasselli speciali disponibili nei negozi specializzati.

Advarselshenvisning: Beskyttelsesgitteret ma ikke anvendes uden fjederskale. Gitteret tilpasses, de to fiederskales position marke-
res (e) og gitteret fiernes igen. Fjederskalene klaebes eller bores ind og skrues fast pa markeringerne (ill. f/f1). Den vedlagte dyvel er egnet til
fast murveerk. Til vaegge af elementer eller af gasbeton anvendes specielle dyvler, der fas i specialforretninger.

Advertencia: No utilizar la rejilla de proteccion sin la cubierta de apoyo. Nivelar la rejilla, marcar la posicion de

las dos cubiertas de apoyo (e) y quitar otra vez la rejilla. Pegar las cubiertas de apoyo en las marcas o bien, taladrar y fijar con tornillos
(llust.f/f1). Si la mamposteria es firme, es adecuado el taco suministrado. Para paredes prefabricadas o de hormigén esponjoso, utilizar tacos especia-
les de uso convencional.

Figyelmeztetés: A védéracs nem hasznalhaté tartoperselyek nélkiil. A racsot beszabalyozzuk, a két tartdpersely (e) helyzetét megjel-
oljik, majd a racsot ujbdl eltavolitjuk. A tartéperselyeket a jeldlések mentén odaragasztjuk vagy odafurjuk, majd csavarozassal rogzitjik
(f/f1. abra). Szilard fal esetén a készlethez tartozo ék/tipli elegendd. Szarazépitéses falakhoz vagy pérusbetonhoz a szakiizletekben kaphato kiilénle-
ges tipliket hasznalja.

Varoitus: Turvaporttia ei saa kayttaa ilman kiinnitysheloja. Aseta portti paikalleen, merkitse kahden kiinnityshelan (e) paikat ja poista
portti. Liimaa kiinnityshelat merkintéjen kohdalle tai poraa reiat ja kiinnita kiinnityshelat ruuveilla. (Kuva f/f1). Kiintedn seinamuurauksen
yhteydessa soveltuu kaytettavaksi mukana toimitettu ruuvitulppa. Kayta kuivarakennustekniikalla valmistetuissa seinissé tai kevytbetonirakenteissa alan
erikoisliikkeista saatavia erikoistulppia.

Opozorilo: Varovalne mreze ne smete uporabljati brez obesnih skle€¢k. MreZo nastavite samo tako, da lahko oznacite prostor, kamor
boste pritrdili dve obesni sklecki (e) in jo odstranite. Obesni sklecki prilepite na oznaceno mesto ali pa ju navrtajte in pritrdite z vijaki (slika
f/f1). Ce boste pritrjevali na ope¢nato steno, je za to najbolj primeren priloZeni zatig. Za suhograjene zidove ali luknjasti beton uporabljajte prosim za to
posebne zatice, ki jih dobite v specialnih trgovinah.

Napomena za sigurnost: Zastitnu reSetku ne koristite bez nosaca. Postavite reSetku, obiljeZite polozaj dvaju nosaca (e), a zatim uklo-
nite reSetku. Nosace zalijepite na obiljeZzenim mjestima ili izbuSite provrte i uvijte vijke (SI. f/f1). Za tvrde zidove koristite priloZzene zidne uloke.
Za zidove od gips-kartona ili poroznog betona koristite posebne zidne uloske iz specijalizirane trgovine.

Advarsel: Ikke bruk vernegitteret uten holdeskalene. Rett gitteret inn, marker posisjonen til de to holdeskalene (e) og fiern gitteret
igjen. Lim holdeskalene fast pa markeringene eller bor hull og skru dem fast (Fig.f/f1). Ved fast murverk passer den medleverte hylsen. For
tarrbygg eller porgs betong ma det brukes spesialhylser som faes i faghandelen.

Ostrzezenie: Nie stosowa¢ kratki zabezpieczajacej bez zaczepoéw mocujacych. Ustawi¢ kratke, zaznaczy¢ pozycje kazdego z dwoch
zaczepow mocujgcych (e) i nastgpnie kratke usungé. Zaczepy mocujgce naklei¢ na zaznaczeniach lub nawierci¢ otwory i przykrecic¢
dyblami (Rys. f/f1). Do muru trwatego nadajg sie dyble dostarczone w komplecie. W przypadku $cianek gipsowych lub betonu komérkowego nalezy
zastosowac dyble specjalne znajdujgce sie w handlu.

Varovani: ochrannou mfizku nepouzivat bez uchycovacich skorepin. Mfizku srovnat, oznacit polohu dvou uchycovacich skofepin (e)
a mfizku opét odstranit. Uchycovaci skofepiny na znacky prilepit nebo vyvrtat a pfiSroubovat (Obr.f/f1). Pro pevné zdivo se hodi spoludoda-
vana hmozdinka. Pro zdi stavéné suchym postupem nebo pro pérobeton prosim pouZijte specialni hmozdinky z odborného obchodu.

Aviso: Nao use a grade de protecgdao sem coquilhas de fixagado. Alinhe a grade, marque a posicéo das duas coquilhas de fixagéo
(e) e remova a grade novamente. Cole ou fure e aparafuse as coquilhas de fixagdo nas marcas (Fig. f/f1). Para muramentos fixos, a bucha
fornecida é apropriada. Para alvenaria em seco ou bet&o poroso, é favor utilizar buchas especiais do comércio especializado.

ikaz bilgisi: Koruyucu kafesi tutma kovansiz kullanmayiniz. Kafesi ayarlayiniz, iki tutma kovaninin (e)

pozisyonunu isaretleyiniz ve kafesi tekrar gikartiniz. Tutma kovanlarini isaretlenen yerlere yapistiriniz veya delik aginiz ve vidalayiniz
(Sekil f/f1). Saglam baglanti duvarlarinda beraberinde teslim edilen diibel uygundur. Kuru yapi duvarlari veya gézenekli betonlar igin Ilitfen uzman satis
yerlerinden alabileceginiz ézel diibeller kullaniniz.

MpenynpexaeHune: He ncnonb3ynte BopoTa 6e3onacHocTu 6e3 chukcartopa. YcTaHoBMTE BOPOTA, MOMETLTE MO3NLIMIO ABYX
duKcaTopoB (e) n BHOBb ybepute BopoTa. lNpuknente dukcaTopbl Ha OTMEYEHHbIE MeCcTa Unv NnpuceepnuTe n 3asnHTuTe (M306paxkeHne
f/f1). Mpw NpoYHO kKamMeHHON knaake NOAXoanT Atobenb, NOCTaBNEHHbIN BMeCTe ¢ u3aenveM. [ins CTeH 13 runcokapToHa unm syenctoro 6eToHa
1cnonb3yiiTe, NoXanymncra, cneyuarnsHele Ao6enu, KoTopble MOXHO MPUOBPECTU B CreLyanu3MpoBaHHbIX MarasyHax.

Upozornenie: Ochranné mreze nepouzivajte bez drziakov. Narovnajte mrezZe, oznacte polohu 2 drziakov (e) a znovu odstrarte mreze.
Drziaky nalepte na znac€enia alebo po vyvftani otvorov ich tam naskrutkujte (obr. f/f1). Pri stabilnej stene je vhodny prilozeny dreveny klin. V
pripade suchych stavieb alebo pérobeténu pouzivajte Specialne kliny odporti¢ané odbornikom.

Varning: anvand aldrig grinden utan hallare. Rikta in grinden, markera de tva hallarnas (e) position och ta bort grinden igen. Klistra
fast hallarna pa markeringarna, eller borra och skruva fast (bild f/f1). De medféljande pluggarna passar till betong. Till vaggar med puts eller av
lattbetong anvander du specialplugg fran fackhandeln.

Upozorenje: Nemojte koristiti zastitnu ogradu bez nosaca. Postavite ogradu u Zeljeni polozaj, obelezite poloZaj dva nosaca (e), pa
zatim sklonite ogradu. Nosace zalepite na obelezenim mestima ili izbusite rupe i zavijte zavrtnje (slika f/f1). Za ¢vrste zidove prikladni su
priloZzeni mozdanici. Kod zidova od gipsanih plo¢a i porobetona treba koristiti posebne mozdanike koji se mogu nabaviti u specijalizovanim trgovinama.

i 2 ‘ibf{%ﬁi\ﬁ LEBITHMLTIZES W, Mzt y ML, 200k A (o) DILEICHIZ DT, HOMEs LET, RFF

i‘ﬁé’lﬁﬂéfﬂj‘t WCHEY AHT . F72id, REHIT TRUTHEEL T EI W, KE/f12SM) EVBEZIEFEO Z R L TnET,
FER— F%@E/X—Wﬁﬂ/7)“‘}\ IONTIE, EMECTRE SN TV OERFREEMN LTI ZE0,

PR AR SE R R AR R, AR SCE (o) fE, AHEERRRIT. R sC RS bR AL e B fL I E .
CEE/E1) SR e 8 G e A 7, 5 I Ao K Y FLR R 05 1 2 S5 B 5 (RS IR A -
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Die Justierschraube (g) bis zu der Halteschale herausziehen und die Muttern (h) fest anziehen.

Pull out adjusting screw (g) up to holding cup and firmly tighten nuts (h).

Sortir les vis d'ajustage (g) jusqu'a la coque de fixation et serrer a fond les écrous (h).

Trek de justeerschroef (g) tot de houder en draai de moeren (h) stevig vast.

Sfilare la vite di regolazione (g) fino al guscio di tenuta e serrare saldamente i dadi (h).

Justerskruen (g) treekkes ud til fiederskalen og metrikkerne (h) strammes godt.

Quitar el tornillo de ajuste (g) hasta la cubierta de apoyo y apretar fijamente las tuercas (h).

Az allitécsavart (g) a tartoperselyig kihizzuk, majd szorosan meghuzzuk az anyakat (h).

Veda asetusruuvi (g) ulos kiinnityshelaan asti ja kiristd mutterit (h).

Vijake za nastavitev (g) potegnite ven do obesnih skleck in dobro zategnite matice (h).

Izvucite vijak za podeSavanje (g) do nosaca i ¢vrsto stegnite matice (h).

Justeringsskruen (g) trekkes ut til holdeskalen og mutrene (h) skrues fast.

Srube regulacyjng (g) wyciaggnaé do zaczepdw mocujgcych i dokrecié¢ nakretki (h) za pomoca klucza ptaskiego.
Sefizovaci Sroub (g) vytahnout az k uchycovaci skofepiné a matice (h) utahnout.

Puxe o parafuso de ajuste (g) até o prato de fixagao e aperte bem as porcas (h) com a chave para parafusos.
Ayar vidasini (g) durdurma tablasina kadar disariya ¢ekiniz ve somunlari (h) sikiniz.

BbiABVHETE perynMpoBOYHbIA BUHT (g) [0 domMKcaTopa 1 MioTHO 3aTsHuTe ravikm (h).

Nastavovaciu skrutku (g) vyskrutkujte az k drziaku a pevne utiahnite matky (h) pomocou skrutkovaca.
Dra ut justerskruven (g) &nda till hallaren och dra fast muttrarna (h).

Izvucite zavrtanj za podeSavanje (g) do nosaca i zategnite matice (h).
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Die Mutter (i) anziehen bis die beiden unteren Holme (j) parallel sind.

Tighten nut (i) until both bottom bars (j) are parallel.

Serrer I'écrou (i) jusqu'a ce que les deux montants du bas (j) soient paralléles.

De moer vastdraaien (i) tot de beide onderste staven (j) parallel zijn.

Serrare i dadi (i) fino a che le due traverse inferiori (j) siano parallele.

Megtrikken (i) strammes, indtil de to nederste vanger (j) er parallelle.

Apretar la tuerca (i)hasta que los dos largueros inferiores (j) estén paralelos.

Az anyat (i) meghuzzuk, mig az alsé két gerinc (j) egymassal parhuzamos nem lesz.
Kiristd mutteria (i) kunnes kaksi alatukea (j) ovat yhdensuuntaiset.

Matice zategnite (i), tako da bosta obe spodnji stranici (j) paralelni.

Stezite maticu (i) sve dok dva donja zupca (j) ne budu paralelna.

Skru mutrene fast (i) inntil de to nederste ribbene (j) star parallelt.

Dokrecac nakretke (i), az obydwa dolne dzwigary (j) znajdg sie w pozycji rownolegte;j.
Matici (i) utahovat tak dlouho, az budou oba dolni nosniky (j) soubé&zné.

Aperte a porca (i) até as duas travessas inferiores (j) estiverem paralelas.

Alttaki her iki tabanlik latalar (j) paralel oluncaya kadar somunu (i) sikiniz.

3aTaHuTe raviky (i) Tak, 4Tobbl 06e HKHWE nepeknaguHbl (j) Obinv NnapannensHbl APy APYrY.
Utiahnite matku (i), kym obidva dolné drzadla (j) nebudu rovnobezné.

Dra fast muttrarna (i) tills de bada undre &ndarna (J) ar parallella.

Zategnite maticu (i) dok dva donja zupca (j) ne budu paralelna.
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HE (i) & & JH2l Okell Bt (j) OF &40l € Xl ZO0ISLICH

EEEEEEEEEAEENEEEEEHEEEREE

| ‘ J .
TN

| \\OE—

(m) ()

(=L o T —|| 1 mm
1T | )

4

@ Justierschraube (k) bis zu der Halteschale herausziehen und die Mutter soweit festziehen, dass der Abstand
zwischen Verschlussfalle (1) und Griff (m) 1 mm betragt.

@ Pull out adjusting screw (k) up to holding cup and tighten nut until the gap between the catch (I) and the handle (m) is
at least 1 mm.

® Retirer la vis d'ajustage (k) jusqu'a la coque de fixation et serrer I'écrou de sorte que la distance entre le loquet de
fermeture (1) et la poignée (m) s'éléve a 1 mm.
Trek de justeerschroef (k) tot de houder en draai de moer zolang vast tot de afstand tussen sluiting (I) en greep (m)
ten minste 1 mm bedraagt.

Svitare la vite di regolazione (k) fino al guscio di tenuta e serrare il dado fino a che la distanza fra il saliscendi di
chiusura (l) e la maniglia (m) sia almeno di 1 mm.

@ Justerskruen (k) traekkes ud til fiederskalen og matrikken strammes s& meget, at afstanden mellem lasefallen (1) og
handtaget (m) er pa mindst 1 mm.
Sacar el tornillo de ajuste (k) hasta la cubierta de apoyo y afianzar la tuerca tanto que, la distancia entre la caida del
cierre (I) y el mango (m) tenga por lo menos 1 mm.
Az allitocsavart (k) a tartdperselyig kihizzuk, majd az anyat oly mértékben meghuzzuk, hogy a zarényelv (l) és a
fogantyu (m) koézotti tavolsag legalabb 1 mm legyen.
Veda asetusruuvi (k) ulos kiinnityshelaan asti ja kiristd mutteria kunnes lukon hahlon (1) ja kahvan (m) etaisyys
toisistaan on vahintdan 1 mm.
Vijake za nastavitev (k) potegnite ven do obensih skle¢k in zategnite matice do te meje, da znese razdalja med
zapirko (l) in ro¢ajem (m) najmanj 1 mm.

® Izvucite vijak za podeSavanje (k) do nosaca, a zatim stegnite maticu sve dok razmak izmedu zapornog okova ()
i rucke (m) ne bude najmanje 1 mm.
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Justeringsskruen (k) trekkes ut til holdeskalen og mutrene skrues sa fast at avstanden mellom lasefellen () og
handtaket (m) er minst 1 mm.

Wysung¢ srube regulacyjng (k) do zaczepu i dokrecac nakretke tak dtugo, az odstep miedzy ryglem zamykajgcym (1)
a chwytem (m) wyniesie co najmniej 1 mm.

Sefizovaci Sroub (k) vytahnout az k uchycovaci skofepiné a matici utahovat tak dlouho, az bude mezi zapadkou
uzavéru () a madlem (m) odstup alespori 1 mm.

Puxe o parafuso de ajuste (k) até o prato de fixagéo e aperte a porca até a distancia entre o trinco (I) e o punho (m)
montar a pelo menos 1 mm.

Ayar vidasini (k) durdurma tablasina kadar disariya ¢ekiniz ve somunu, kilit mandali (1) ve kulp (m) arasindaki
mesafe en azindan 1 mm oluncaya kadar sikiniz.

BblABUHBTE perynnpoBoYHbIi BUHT (K) 4O dmnkcaTopa 1 NNOTHO 3aTAHMTE raviky Tak, YTobbl 3a3op Mexay
3anvparoLmM YCTPOMUCTBOM (1) 1 py4dkor (m) coctaBnsan He MeHee 1 MM.

Nastavovaciu skrutku (k) vyskrutkujte az k drziaku a utiahnite matku, kym vzdialenost medzi uzaverom () a drzadlom
(m) nebude aspor 1 mm velka.

Dra ut justerskruven (k) anda till hallaren och dra fast muttern sapass att avstandet mellan sparrdel (d) och handtag
(m) &r minst 1 mm.

Izvucite zavrtanj za podeSavanje (k) do nosaca, a zatim zategnite maticu sve dok razmak izmedu bravice (1) i rucke
(m) ne bude najmanje 1 mm.
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Der Anschlag (n) dient als Sicherung und muss so angebracht werden, dass ein 6ffnen in den Gefahrenbereich nicht
maoglich ist.

The stop (n) acts as a safety element and must be fitted in such a way as to make it impossible to open the gate
door towards the danger zone.

Le cale-porte (n) sert de protection supplémentaire et doit étre installé de sorte que I'ouverture dans la zone de
danger ne soit pas possible.

Het beslag (n) is bedoeld als zekering en moet zo gemonteerd worden, dat het hekje niet in de gevarenzone
geopend kan worden.

L arresto (n) serve come sicura e deve essere montato in modo tale che non sia possibile aprire la porta nella zona
di pericolo.

Anslaget (n) er beregnet som sikring og skal anbringes saledes, at det ikke er muligt at abne dgren ind i farezonen.

El tope (n) sirve como seguro y debera ser colocado de tal modo que, no sea posible un abrir en el ambito de
peligro.

Az itk6zbrész (n) biztositasként szolgal, és ugy kell elhelyezni, hogy a veszélyeztetett terliletre torténd nyitas ne
legyen lehetséges.

Vaste (n) toimii varmistuksena ja se on asetettava siten, ettei ovea ole mahdollista avata vaara-alueen suuntaan.

Zaporni nastavek (n) sluzi kot varovalo in mora biti tako pritrjen, da se z njim onemogo¢a odpiranje vratnega krila na
nevarno obmocje.

Granic¢nik (n) sluzi kao osiguranje i potrebno ga je postaviti tako da nije moguée otvaranje u opasnom podrudju.
Anslaget (n) tiener som sikring og ma plasseres slik at det ikke er mulig & apne innenfor fareomradet.

Zderzak (n) stuzy jako zabezpieczenie i musi zostaC tak umieszczony, zeby otwieranie w obszarze zagrozenia nie
byto mozliwe.

Doraz (n) slouzi jako pojistka a je tfeba jej umistit tak, aby nebylo mozZné otevfit do nebezpecéné oblasti.

O encosto (n) serve de protecc¢ao e devera ser fixado, de maneira que uma abertura para a area de perigo nao seja
possivel.

Durdurma (n) emniyet olarak gérev yapmaktadir ve tehlike alanina agilmasinin mimkin olmayacagdi sekilde
yerlestirilmis olmasi gerekmektedir.

Crtonop (n) CryuT B Ka4ecTBe NPefoXPaHNTENbHOIO YCTPONCTBA U AOMKEH ObITb yCTaHOBMEH Tak, YToObl BOpoTa
He OTKpbIBanMChb B OMACHYH 30HY.

Doraz (n) sluzi ako poistka a musi byt umiestneny tak, aby nebolo mozné otvorenie do nebezpecénej zény.
Anslaget (n) anvands som sakerhet och maste monteras pa sadant satt att 6ppning in i riskomradet inte ar mojlig.
Grani¢nik (n) sluzi kao osiguranje i treba ga postaviti tako da se onemoguci otvaranje prema opasnom podrucju.

A by A= EE—TF 4 =LA Y N LCRREL . BRI~ OB T ITREIC /2 5 £ 5 I R R Y
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Tiir (o) anheben und in die gewiinschte Richtung aufschwenken. Bei einem Offnungswinkel von iiber 90° (p)
bleibt die Tir in der Stellung stehen. Tiir ohne anheben schlielen.
Achtung: Ein Gberdrehen der Tir (q) kann zu Schaden am Scharnier fihren !

Lift gate door (0) and open in the desired direction. If opened more than 90°(p) the gate door will remain in that
position. Close gate door without lifting.
Please note: Opening the gate door too far (q) can damage the hinge.

Soulever la porte (0) et I'ouvrir en la pivotant dans la direction souhaitée. Pour un angle d'ouverture supérieur a
90°(p), la porte reste dans cette position. Fermer la porte sans la soulever.
Attention: Si vous tournez trop loin (q) la porte, vous risquez d'endommager les charniéres !

Deur (o) opheffen en in de gewenste richting draaien. Bij een openingshoek van meer dan 90° (p) blijft de deur
in deze positie staan. Sluit de deur zonder deze op te heffen.
Let op: Als u de deur te ver draait (q) kan het scharnier beschadigd raken!

Sollevare la porta (o) e girarla nella direzione voluta. Con un angolo di apertura di piu di 90°(p), la porta rimane
ferma nella posizione. Chiudere la porta senza sollevarla.
Attenzione: Se si gira troppo la porta (q) la cerniera pud essere danneggiata !

Dgren (0) lgftes og svinges i den gnskede retning. Ved en abningsvinkel pa mere end 90°(p) bliver dgren
stédende i den stilling. Daren lukkes uden at lafte den.
Bemaerk: Overdrejning (q) af deren kan resultere i skader pa haengslet !

Elevar la puerta (0) e inclinar en ambos lados a la direccidon deseada. En caso de un angulo de
abertura de mas de 90°(p), la puerta se queda detenida en la posicién. Cerrar la puerta sin elevar.
Atencion: jun giro excesivo (q) de la puerta, puede conducir a dafios en la bisagra !

Emelje meg az ajtét (0), majd a kivant iranyba nyissa ki. 90° (p) feletti nyilasszdg esetén az ajtd ebben az allas-
ban marad. Az ajtoét emelés nélkil bezarjuk.
Figyelem: Az ajté tulzott mértékl nyitasa (q) karosithatja a csukléspantot !
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Nosta ovea (0) ja avaa se haluttuun suuntaan. Kun avauskulma on yli 90° (p), ovi pysahtyy tdhan asentoon.
Sulje ovi nostamatta sita.
Huomio: Oven kiertaminen liikaa (q) voi vaurioittaa saranoita!

Vrata pridvignite (o) in jih odprite v zazeljeno smer. Pri izstopnem kotu nad 90° (p) obstanejo vrata v tem
polozZaju. Zaprite vrata, ne da bi jih privzdignili.
Pozor: prekomerno vrtenje in natezanje vrat (q) povzro¢a poskodbe na tecajih!

Podignite vrata (o) i zakrenite ih u Zeljenom smjeru. Ako je kut otvora veci od 90° (p), vrata ¢e ostati fiksira-
na u tom polozaju. Zatvorite vrata bez podizanja.
Pozor: Prekomjerno zakretnje vrata (q) moze ostetiti Sarke!

Laft opp daren (0) og sving den opp i @nsket retning. Ved en apningsvinkel pa over 90° (p) blir dgren staen-
de i stillingen. Lukk sa dgren uten & lafte den opp.
Obs: En overdreining (q) av deren kan fare til skade pa hengslen!

Podnies¢ drzwi (0) i ustawi¢ je w wymaganym kierunku otwierania. Przy kacie otwierania powyzej 90° (p)
drzwi zatrzymujg sie w pozycji. Zamkng¢ drzwi bez podnoszenia.
Uwaga: Przekrecenie drzwi (q) moze prowadzi¢ do uszkodzenia zawiaséw!

Dvefe (0) nadzvednout a oto€it do pozadovaného sméru. Pfi Uhlu otevieni vétSim nez 90° (p) zlistanou
dvefe stat ve své poloze. Dvefe bez nadzvednuti zavfit.
Pozor: pfilisné nato¢eni (q) dvefi mize poskodit dverni zavés!

Levante a porta (0) e abra-a no sentido desejado. Com um angulo de abertura de mais de 90° (p), a porta
parara na posi¢ao. Feche a porta, sem levanta-la.
Atencao: Se a porta for aberta excessivamente (q), a charneira podera ser danificada!

Kapiyi (o) kaldiriniz ve istenilen istikamete dogru dénduriiniz. Kapr 90° (p) den daha fazla agma agisinda
oldugu durumda kalir. Kapiyi kaldirmadan kapatiniz.
Dikkat: Kapi fazla donduraldiginde (q) mentesede hasar olusabilir !

MpunogHuMuTe OBEPb (0) U pacnaxHUTe ee B HYXXHOM HanpasneHun. [pu OTKpbITMKX BOPOT Ha yron 6onee
90° (p) OBEPb COXpPaHSAET CBOE MONOXeHNe. 3aKponTe ABEPb, HE NPUNOAHMMAs ee.

BHumaHue: MpeBbiweHne yrma
OTKPbITUSI ABEpY (q) MOXET NMPUBECTM K NONOMKe LuapHupal

Zdvihnite dvere (0) a otvorte ich do Zelaného smeru. V pripade uhla otvoru vacsej ako 90° (p) zostanu dvere
v polohe. Zatvorte dvere bez zdvihnutia.
Pozor: prekratenie (q) dveri mdze viest k poSkodeniu zavesu!

Lyft grinden (0) och svang den i 6nskad riktning. Nar 6ppningsvinkeln ar stérre an 90° (p) stannar den i det
har laget. Stang den utan att lyfta.
Observera : om grinden (q) 6ppnas for mycket kan gangjarnet skadas !

Podignite vrata (o) i zakrenite ih u Zeljenom smeru. Ako je ugao otvora veci od 90° (p), vrata ¢e ostati u tom
polozaju. Zatvorite vrata bez podizanja.
Paznja: Prekomerno zakretanje vrata (q) moze ostetiti Sarke!

F7 (o) 2Fb b, WEOHFENIHE £, BMAENI U@ IiZhd s, FTIEFAWCAIETES
DET, FTaBEb LETTIcoET,
HERTZHETE5(@ &, B UBNHEETAHARSY 77!

FHIREAZTT (o) WHIEHEFTFIIT M. [THRKIFTITAEREE0°  (p) I, (EERARA.
ENRLAP/ S E S o
R JSEREERE] (@) 25EREEERHA!
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